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Abstract
Hills Like White Elephants, a seminal short story by Ernest Hemingway embodying the “iceberg theory
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of narrative,” offers a unique cross-linguistic contrastive analysis case for translation studies due to

its implicit textual characteristics and narrative ellipses. This study examines three Chinese trans-

lations—Xiangjun Zhai (1995), Ziye Li (2015), and Wei Tang (2025)—using a self-built parallel cor-

pus and corpus analysis tools including AntConc and Wordsmith 9.0. Quantitative analyses from

lexical, syntactic, and discursive perspectives reveal distinct stylistic features: Zhai’s translation

prioritizes annotative clarity and fragmented phrasing, reflecting academic compensation strate-

gies through balanced lexical distribution; Li’s version exhibits the highest lexical density and type-

token ratio, emphasizing information reinforcement via concrete lexical choices and concise syntax;
Tang’s rendering adopts plain language with frequent conjunctions and natural sentence structures,
highlighting logical coherence and readability. The divergent stylistic patterns align with historical

contexts and translators’ ideological orientations, validating the applicability of corpus-based methods

in analyzing translator styles in short fiction while enriching Hemingway translation studies through

contrastive textual analysis.
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1. 5|8

CHZRPUER LY R ERAEN], DAREXHEEE “vKib=” 283, RE-SHEEERY
TN R, BGR CONFR” BRI OHIEZE, PSR, FORS BTG S5 AR A A .
PR R TPk, BB REER “BETIN MR, Ry it 70 B g e 2 5 AR 32 SURL
HMBE MR RS HLEAR ML 2 RER AL RS FHEMEQ2S)IEE, (ALK
BELLY o “TTR 7 AR T RIIATS 7, i B B i SUSE RS i A B RN, R B R A AR S
SRER2]0 BEFI(2013) XIFEHF(2016) 0 R . TRIEAS, BTl A) sORURS 22 (3] [4], SR BE o 3% A0 s
XIFHRO14)H CERELR IR “HR” B, s “HAEXREE” [5], HSHnRE FAAEAL; HEQ023)M K
BREFER V)N QIR VA, X 158 R JF ot FE IR« BemrHE 7 5 2o M B 4Rt e 7 B2 [6], (AR S0 IAIE «
SR E, BEAWAZ R ARIE, 18 T8 KRG EAk” «BHARVERE M 1R #5015 5 R IR S0
W FAFE— AR, T RS AT

VBB B R 25 N AR I 7T S 1t 1 3k 4% . Baker (2000)JT 1)1 “¥%E 45407 g, B85 B5
b PR miin iR S S HUR N RS B I A7) ]85 W Olohan (2004). Saldanha (2011)
GRS By, AR A F R T, R T RS AL AR (8] [9]. B AR,
HAFTE (201 1) %% 12 | WordSmith. AntConc %6 T, X (MAWEHRE) Z AN “H07 Fa)f HERIT
AN, B TAERHE R AT ERAE [ 10]. $EOII%(2014) ZEHERAE(2024) RA1AE(2025) 0] 5] AT RE
PEFEE RAS IS, G5 A B R E SR T7 ik, 24 EECEIIReEM[11]-[13], HESI A ME S A
SRR R . R A 2 AR SO S ) R AR B R S N LR ER RS, 2023) [14], {EX RS /DU
A RGELEPEA L, FZ SR AL B R =ANZ I F %4 T Munday (2008). Saldanha (2011)
e, MAMATL G2 CTESE, B BERAIR G T[9] [15], T4 5(2024) 3T (=4K)
PEAI 2 e M R W, PR KRS 2 7 2 B RS MRS EE R, 75 3l 3 58 HE R 1 5 A2 R 2 B A 16] .
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Gk, BEABEIUS AR T A OB, SRE RS, R AN RS B
BRI ik RS ARRTE. ST UL ATFIE 202(1995), FTHHQ015). HH(2025)
SABABIIO RUITI0), SERARRIRA LG, AR SIS, B E AT,
AU AntCone. Wordsmith 9.0 %1 F, XHICHER . A0URASE S R HHHEHEGT RILATEE, B2 R R
IR 1 2 S 2257 B TR U R, A B R B AT SR B A .

2. fRET
2.1. BN R B A AR

AT B @ EREPATE R ERIT, LA 1927 4 Scribner JEA/N IR SCAS, B 125
s /N RO TR AR A, VAR B A S, 1% K H 2013 4 i HarperPerennial Classics £ i 15 SChROAS,
PLRCEE RAR(1995). 2T HE(2015). A Hi(2025) =14, @il OCR 7 mlf3$ =M REAR M A Iy Word
R, RAHIBRHE R MRETLRAR, RETBRE R AN, &8 Tmxmall THIETH
a), FHARE] 5377 WA GONFATIERE, BT R EHEATEECN E, ZREARI E A SO A SUARTE BE
BN LA G, 5B WU R ) CorpusWordParser 58 B IE 4317 S i PEFHAD, FREEFRTE A RI(N) 2
V)~ RREFER) TEER(A)EFERWIE 1 FiR), HEMGH TXT XA, RESHNE S 2 Irigttis ki
B ah Bl

Table 1. POS tagging lookup for CorpusWordParser
%= 1. CorpusWordParser {74 R ER

W FARid W WHARIL e WAL P W FARid P
N £ 15 NT I} 1] 42 17 ND pEVEAT] NL Ak e 44,8
NH N4 NHF 1 NHG €4 NS 4
NI IR AR NX HAth % 4 \% BljiA VD &zl
VL I & 5] VU fe Bl 1] A TE25 1] F X (] 3]
M Hir] Q i MQ HUE LK D 2l ]
R ] P 1] C 3R] U Blyid]

E I 1] 0 L ] I IR J YN T
H [iIE: 3% K JEHERY G BRT X FERT
W by RS wSs R FF4F WU Hoh 455 — —

22. FERKESERMETS

AHE T BARIE B & AT IR E S RAC AT, B EAMERZE B A RIR . H—, FEABIZIR
(JESTAL 1457 37), RAFFEAT HL(TTR)SE S KL 5 32 SCAK LRI L), a4 v BREA TR R A7 AE AR AR 1,
PAsE 4 ik M g, =, SHARIEA RS, FEAK. &R S SR M E R R, X
R RV E R M IEA IR . X, W UE I ARHEL ST TEAT LE(Std. TTR) PR B T3, 4 LA
NTHREGRACKE L, FFHT BB O ] 5 AR MR S B YRS, DRI TERUE
23. BIEREKS SAIIE

TEE R REM B, 8t CorpusWordParser 5¢ BRDUE 7010 S Al MEARTE, NRFFIEAFIL. R Ariefit
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it s B4R, FIH AntConc [ Plot (RTMALIEIE) S Cluster (R M IhRESR & &
AR, N THIBRTHEAE, Wordsmith 9.0 THEFREMEFF AT LL(STTR) UFAS RV 5 FE . “F354)
KDL B AL, ISR DA SO DS M BE S 2 By R E B By, BT X 2 A A,
WE B AZ O R B B B SR RAAEE, RN Lomidah 78, #fR45 10T 51 .
3. ZR5WR
3.1. LR
3.1.1. R XRIFE

VBB A% 0 S B R B SCAS I B B Ak, LRV 7 e S WL N SO A P R S A ) () Ak
P . WL AntCone MR . ZE. W =1FA Y “White elephants” “They” “Air” 1% 0ERH, R
HERE IR PR X Bam . FE AR S SO AR I AL B SRS, X — 7 I N B AR R 22 S B e it 1 A R 52
s, ARG R W 2 s

Table 2. Contextual core keywords in three translated versions

F 2. ZIFEARIERZ DX

TE A% O S 1] FEPEA(1995) ZPA(2015) BFEA(2025)
White elephants HRCCNEFRE) EEYEERES) SEJE=RES)
They L Ly (R AL) Xl (E AL EAIEELA)
Air FE(ERF) Wt SR (ST ) TE(ERF)
B 1:

J& X_: “They look like white elephants,” she said.

HiF: “RELAEEXEO LY. T Wit (O EFAEFE, R EFXH. £EEF, “GF —ARAH
T “RREFAAZY M. ]

FiF: “BLTAKE T T SR

A “BME LR £ 7 Rt

1 2:

J& X: “I know you wouldn’t mind it, Jig. It’s really not anything. It’s just to let the air in.”

BiF “REARITAATY, T BALFE—mF, ArdiRes Ak, 7

g “FH, BedREURANT FRAER AL, RERE£RTY, 7 [0): BREkme, P
CFART, BXESEA AERINR (ATREFARGRERLE). ]

HiE BRI AEETY, T ANEH L. REEA-EZAME,

BB ER IR R 5SS, B 2 B =R ARER OB SR AL B R I R XU 2 R

PL “White elephants” Jyfi], #EEFEACKH] “ HRCCHIERE)” S0E, WL BEEAMESCIERE, AL
Bl SUEXNE IR UKL ES 7 BIEAE: FREAETON “AR”7 R T X7, EmACR R K,
DEARNMR B e, MESCARDSEE. AR L, BEARRML <Ll ” FHamiE
BE, AR X7 R IR, BN AT 4T B KT “letthe airin” FRIFEN,
EEABE R BIIE, BREAIE “WHR” BN TR, BIEANER RN i, 4
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& AntConc 1 H(KWIC)IEH LI 5 Wordsmith A AT, ZEEEARMHIL “MHHR” 3 1K), BALEE
JrRan ;s B REARER LG R, HOBE ORI . — B XM 22 S i FL AR AE . BB 1R AR(1995)5%
RS R R, e B S SO M s ZR VR A (201 5) M M 5238 252 5 AL 3 5 1 PR AR (2025)
B3R F AR S5 BAER, RIS REIE SR E

3.1.2. AL R EMAFRFFEL

1A% & (Lexical Density) A AR 77k, H—LL TTR CRFFEFFL) MIZ L, AKX N: HIEEE =
AFATER + SRR x 100% [20], I AR M S B LR, (HRFF21E 5 IR A & E IR K,
HIERHER R TTR AR, 8% Pl 60%~70% M F 40%~50% A% BEIX 4]

R MRS s, AR WVEE L = SGiEEL + EEL x 100% [21], SE SRR RS R
SR, BB AR R 40 i AR ZHENE . OB LR X 4 B L, (HARET ST T DhRE
FRUER R RN S [22], PR RESG SR ROAE AU o Sl AR EE B, B NG SRR RiAEE.
FIRE, EFFAFLL(TTR) B3 R M SCA AL B AR, BRF R SO — LI T 20, TERFHE SC
A B S 2 23]. TTR My, @ U W E RS, BesEE, 5 HER. T, FAH AntConc #
Wordsmith 9.0 Gt i+ = AR MR % B RBFF AT (LA 3. & 4).

Table 3. Lexical density of three translated versions

3. ZIRARIALEE

B3] BEFA(1995) Z=PEAR(2015) HIEAR(2025)
(V) 284 283 299
4 IA(N) 239 211 201
1 (D) 133 139 126
FZ(A) 80 99 84
iR 764 752 734
RSNk (4 1424 1313 1396
TRV % 53.65% 57.23% 52.58%

Table 4. Type-Token ratio of three translated versions

4. ZIRFHIEFHATLL

=31 BIEA(1995) Z=PEAR(2015) HIEAR(2015) R SCA(1927)
ZKRFF(Types) 490 485 452 344
45 (Tokens) 1354 1233 1333 1457
FIFFAF L (Type/Token ratio) 36.19% 39.33% 33.91% 23.61%
FREAL TR 4 H(Std. TTR) 40.10% 41.40% 38.40% 28.90%

BT L% ESRAEALNST, R AEGEARS I 2P L 2MA RGN . wiC%E R
IRy VAR EI(57.23%), TAAHL 752, 5 ERBEBON S, RILSARREE M8 SR S
TS B EEAIRZ(53.65%), SEid] 764, HJZISAUEL ERK, B RRAIEATRIFRCFEE, Vs
BESIENC A, LIERAME g, 5T 90 FERBIRMREES; HFEARIK(S2.58%),
S 734, (5 BB EAHXUS, HEESHH SR . BRI, A TTR (39.33%) 55
1k TTR (41.40%)35) gt iy, 2 B H ) B8 R R RAIK, 1B 5 ZIRE A% BHA TTR (36.19%) 5 Std. TTR
(40.10%) B, PRBLTHT5RES s % 1FA TTR (33.91%)5 Std. TTR (38.40%) A%, {81198 /b 1 A8 {b LR 5
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AR B . =3 SRS 2 7 A R AR & 5 13 S JLRIVE FH 45 3
3.2. AIEEE
3.2.1. AIFHE. KR EHAREE

PR AR AR T A TP K, HBE 2 AR R IE S R O UARIESE S Z R
M, TIAE—ERRE E R R KE S EAMEE. RS, PRk, FairEE 5k e
ZeERIEMY: AT, FRabREZEROR, XEIE S I ERM R, guits Rande 5 iR,

Table 5. Number of sentences, average sentence length, and standard deviation of sentence length for three translated versions

#5 ZREFANATHE. FHAGKEFIamEE

FELTN B E#A(1995) ZEPEAR(2015) HPEAR(2025)
FE4% (Types) 1354 1233 1333
#)F S 8 (Sentences) 180 161 175
“F154) & (Mean <in words>) 7.42 7.55 7.46
PR AR HEZE (Std.dev.) 5.15 4.59 5.12

MAREG ARG, AR FHE S KE S E S I A RS . 8 AR T 50 2 (180
). PR IR (7.42 dAl). FRiEZE R E(S.15), PRI 90 FEARBHAR SO ERE I R RIS, JEId R
IR ERIE R 2, 2R AR, a L BRI E DA ER . 2R s 1 b
(161 A)) PR KBEK(7.55 1)) FRdEZEEAR4.59), BREE (5887 BUn: AR G—H)
REATUAR, PARELSMIRTHE ISR, SRS R SR aFEF175 6). nfEEELE
(5.12), AR RIEHITG S HR, BIFBEEXT “ B2 MIRER, Pt a 50RRE 1.

3.2.2. BW/IEXAIFHELE

BE/ESCR) FROR I 2R . A AR B IR P SRR B e i [24],  BE A2 ATk A5 M IR AR AR 3214
WARAE BRI M O, HER S AR BRSO e 5 T v . B i B ) AR
Foka). GIEEA), MSRBlESCE N B S EL, ERH PR IERIESIB. Hik, HEECHECK
AR, R R B RS OB R G R 1 O, TR A AL 6 FR

Table 6. Ratio of sentence numbers between translated and source texts

F 6. EERXATHELE

=31 JR A BIEAR(1995) ZEVEAR(2015) BEA(2025)
AR T HUE 181 180 161 175
B/ R CA) T HE A S 1:1.03 1:0.92 1:0.99

MBS SRR TR BB, =R ARAE A U R - 2 ISR . J5SCA 181 4, A 180
A, HE 1,03, JUPAHE, RoRILLPIREESCE v T, Il RoR A UOR B TR KBRS 12
k4, LRI ES S fLid, G 90 FAEARBIRMIE ARG . A 161 /), LU 0.92, fJT4
LR/, S LT ) 5 JF R ) BRI AL 4, AT A UG R A R TR B 5, A5 R 3
AR BB TR A 175 A1), HUAE 0.99, 5HRSCKEZHGE, BEOREE A P SCUAE B 1 40 R B 4
%, RIUHBPEE P R S PR SRS, 8 W RIS hE S IR . = F I AR, s
BLr o sofefeisds . SE R A RIBERE H AR Z RS
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33. BREM

3.3.1. ZEiA, ESIEEM

FHEEAMN T B U I 1A L 1A I8 L. 3L A), B RIGIE R B AT, MR CETT AR,
Mie BARERIE. A, B NE RS SR EMERR S, ERSChm <, we. i 2R TE
R WIREAREE, T ESER, WA R FIEE R R RENR R, B AR ISR A G
ks . HET AntConc HBHATHIIMGETT, I8 Ik x6F HbAS [F] B AR o % B8 Ay 1] (1 4 P AU BRI, ml s 4 00
o J2 T BB RR AL R 7, 3 8),

Table 7. Frequency of conjunction use in three translated versions

F 7. ZIFARERERGUR

KAKH LT FPEAR(1995) Z2FEAR(2015) HEAR(2025)
IR FR i 5 5 6
R R A/ 1 1 1
{HAE 2 5 2 11
) 1 2 0

IR AR

G 1 0 2
A 3 4 1
R 53] 2 0 2
TR 0 1 0
INEIPSER %E > 0 :
ZJE 0 5 2
. R 0 0 0
e bE 0 . .
PP 5 2 8
RBER AR # 1 4 0
Bt 3 0 1
FARAR RE 1 3 1
Bt 33 30 37

Table 8. Frequency of Chinese modal particles in three translated versions
8. ZIFARIBERIAEAIR

A BEEAR(1995) ZEVEAR(2015) HIEAR(2025)
i 32 24 31

e 8 11 0

e 6 11 9

7 3 0 7

L 2 1 0

n 0 18 12

g 4 2 1
it 55 67 51

ENNY

T
i
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MR 5 1A AR AT WL, =A% 51 L8 LA R R . % H5(2025) BAIE R I R =
(37 ), FeAr( “EAMEZE” 11 RO)SEBLC“WR” 8 )RR BAEH, B “W” (7 RydESNE, KL
BB AL T ORI RGN B IR Z T AT 287 i (2015) A Uial i Bl s (67 1K), “MB” (18
U0) “ME” (11 YO)sRALEE ] 5 A BRI B EA, R A7 (4 UORE I AOBIESL . B R12(1995)
PEAHE] AT 133 YO~ AR T B TLRG2 K), MRS, ik, AR E,
G 90 FEARBIR A REE R LG M S ARITE” BT

3.3.2. ERAEMER

A RE SR RERE RSO, A SCRA B 8] 35214 6 2 (Automated Readability Index), fij#K
ARI. AntConc IEAE NHT T E. et AR “[A-Za-z0-9 —-FH]{1,}” , iHil Microsoft Word S - Ab ¥
BRI E N AR A T T, IR T LTRSS Rkl o IEMWER CHEEdE. b, ARI 2
— PP WA TSR AR bR, 8 T URAG SCAS I B B, HCEIE /N R T SCAR PR AR A A
AR, BdEBE, WSCARTTEME K. THHE AN ARI=4.71 x (characters/words) + 0.5 x (words/sen-
tences) — 21.43 [22].

Table 9. ARI of three translated versions

9. ZIFAN BRI

ER S BEFA(1995) Z=PEAR(2015) BEA(2025)
F(Characters) 2101 1908 2049
il (Words) 1354 1233 1333
#1)(Sentences) 180 161 175
H 3 $(ART) 11.07 11.12 11.05

BT AR ARD IS, = RARTEER TS R UM E S . ARTBUE SR, A >
BER > HIFEAR, ZHBET PSS EAEEXN, RSO L TEA T . 45610705 )7 500,
AR BRI B /0 (1233), RA)FEt i (161 A)), AJRKAHXTEES, ARI B s EE HEHEA ARG R
EEA R BRRAEESAEE T, ARL &S, RICFERNE; HFAEECS AEHIEEA, H ARI
A, ASCATREEEE A AR, PRI BRI . BRI 56E, B 1199554 3:(2015) 7 AlAb T2 A H
TR SR R EH T, rE MR ERE, J5EIERE BB, %1F(2025)8 &N AR b i
S5, i B AR A AT
4. B

AXHETFTHE CAZLELY) Fo-FiTiEREE, 124 AntConc. Wordsmith 9.0 % T &, MiAlIL.
AN 1B =R RAH L TR F2(1995) ZETH(2015) A H(2025) =R A B8 WU o i 78 K FL.:
WCEW, BRSNS, FREEFEIFH, RIEARIMERHE; ZFRALEE SR BEE, 20
BRI HEARIE S P, BESNR CRFRAA” @ akZm, BREAREATR TR 90 FRE
HEAER: FREAREAEIPR TR, BRGNS B BRIZ0, HiEARERE
RS R VR AR A I B, BRI R R AR E . AR AR T B
N BVENAE, RS, @R bR, ETERNCER. BT, 2R RS LA ER .
IR RS 22 TR TR SO . B EH SRR AP IR, EDIIE T 1B RLEE 7 VA5 i g /N i 3 A
BT R B R, i R AT AR TN [ R A A
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RS, APTFIN (ARURIHREL) =R, 2R TIERER R — R 5L, X EE

NFETHRE AT IR RV B, 5 B ORI S HES, U3 5 TAE AL, R Z IR

5

Bz A 2 Bt — PRIk

SE

[1

13

]
]
]
(4]

(5]
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